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dada   tada parau.      Dehsha-i      iman-asis       dadas       aweshu.      Tase        jan
father near   went.     At-distwt he-was-coming his-father   saw-him.    To-him  the-heart
tripau,     adhiai    parau, putras    gar-yast^kai      sawajau.    Putras dadas-kai     awojo,
burnt,     running   went,   his-son haoing-embraced   kissed.     Sis-son father-to      said,
*eh dada,    tai   je    Khudayas ru-na sharmanda         hawis,          A    de-birichi tai
c O father, thee and   .   God     before    ashamed    I-have-become.    I    after-this thy
putr layiqe    hik    na   asam.'     Dadas    ta-se shadarbakan    bandau,   *prush    chev
son    fit      to-be  not    am.9   Sis-father his       servants      ordered,   < good    clothes
oni                  ise         sambiyei.   Ek   angushtar          Oni           ise anguryake
haying-brought   this-(person)  put-on.     One     ring       having-brought   his     finger
karai;    kalun          oni                 ise     khure   sambiyei.     To       awu         ahuk,
put-on;   shoes    having-brought       his      feet      put-on.     Then     food    we-will-eat,
kushani         karik.          Mai putr nashi   asis,   5jo junu   hau;      dum     thi      asis
merriment we-will-make.    My  son  dead   was,   now alive became;   lost   become was
5jo     geri          sapres.'          Teh   kushan   hawen.
now    again     I~found-himS     They   merry   became,
Tase gadara putras shatara wakto-na   tase chhet moche   asis;    ta-le   ek-veov
Hie    elder   his-son at-that      time        his   fields     in       was;  thence   coming
dor tadak   au guro-dyak    nat-karik     khondi   tase    korona    prau.     Ek    shadar
house near came   singing        dancing       sound     his     ears-on   gave.    One   servant
chhf         aphueho,   Jkl-a   gioro-dendai,   kia   nat-karindai?'     Se awojo,    *Tai
haying-called   enquired, ' what     singing-is,    what   dancing-is ?'      He   said,    * Thy
bayo        ita-asdv.   Tai    dado      tase taza      ikas       awu   dai-asov/     Se   kapa
thy-brother hath-come. Thy thy-fother his safe coming-(on) food hath-given* He annoyed
hau;   udhriman parikas    rai   ne       aro.           Dadas        bien   drezhnau,    toh
became;    inside    of-going  wish not did-make.   Sis-father   outside emerged,    him
ashljo.         Dadas-kai      mon-prau,   * aya   jagai9  shamun     kao    tai  hatya krom
entreated.   IRs-father-to    he-said,      ' here   looJc,   so-many    years thee   to    service
aris;     a       kai       tai     mon   ne          peletai          asam,     Shamun   mushakat
I-did;    I  any-time   thy   word   not   other-wise-done    have.      So-much    troubled
hawis*         tu       kai       ek   batyak mai   ne   prah, mai barabaran        gri
I-have-become, thou any-time one     kid     me   not gave,   my    friends    hamng-taken
ek-tM,         dmi           kushani           aris-dyapa.          Kai-gale shiya   tai      putro
together,   having-eaten merriment   I-would-have-made.   When     this     thy    thy-son
au,   kure-gale tai   daulat       laJian-sum     dumbau, tu        tase-pati    awu   prab/
came,      who      thy   wealth prostitutes-with     lost,   thou (for)-his-sake food gavest.'
Dadas   tase-kai awojo, * eh   putr,  tu         shati      mai-sum asas.   Mai   kie-gaie.
His-father him-to   said,    * O    son,   thou continually me-with   art.     My   whatever
shiu      se       tai,       homa-batia     kushani      kSrik       bash      ashis,    kilaes-pati
fhere-is that thine (is),      us-to       merriment   to-make  fitting      was,        because
tai      bayo      nashi asis,   junu     hau;    dum      thi       asis,   geri    saprek  hau/
thy thy-brother dead was,   alive   became; lost   become   was,   again   found became.*